
Gemeinde Ulten
Comune di Ultimo
Autonome Provinz Bozen Südtirol
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

A N O R D N U N G O R D I N A N Z A

Nr. 33/2026

Zeitweiliges  bzw.  abschnittsweises 
Fahrverbot auf der LS 9 Ultental  in den 
Örtlichkeiten  Kuppelwies,  St.Nikolaus 
und  St.  Gertraud  anlässlich  des  20. 
Ultner Höfelaufs am 19. Juli 2026

Divieto  di  transito  temporaneo  ed  a 
tratti della S.P.  9 Ultimo nelle località 
Pracupola,  San  Nicolò  e  Santa 
Gertrude in occasione del "20° Ultner 
Höfelauf” il 19 luglio 2026

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

- Vorausgeschickt,  dass  der  Obmann  der 
Tourismusgenossenschaft  Ultental/Proveis 
am  29.06.2026  ein  Ansuchen  um  eine 
zeitweiliges  bzw.  abschnittsweises 
Fahrverbot  auf  der  LS  9  Ultental  in  den 
Örtlichkeiten Kuppelwies, St.Nikolaus und St. 
Gertraud am 19. Juli 2026 von ca. 10.00 Uhr 
bis  13.00  Uhr  anlässlich  des  20.  Ultner 
Höfelaufs  von  km  22,800  (Schmiedhof)  bis 
km 23,800 (Einfahrt Schwemmalmbahn) und 
Überquerung  bei  km  23,300  (Restaurant 
Kuppelwies), bei km 26,900 (Einfahrt Dorf St. 
Nikolaus) und von km 31,400 bis 31,700 (St. 
Gertraud) gestellt hat;

-  Premesso  che  il  presidente 
dell’associazione  turistica  Val 
d’Ultimo/Proves ha presentato il 29.06.2026 
una  domanda  di  divieto  di  transito 
temporaneo ed a tratti il 19 luglio 2026 dalle 
ore 10.00 alle ore 13.00 sulla S.P. 9 Ultimo 
nelle località Pracupola, San Nicolò e Santa 
Gertrude  in  occasione  del  “20°  Ultner 
Höfelauf”  a  Pracupola  tra  km  22,800 
("Schmiedhof") a km 23,800 (incrocio strada 
verso  funivia  Schwemmalm)  e 
l'attraversamento al km 23,300 (Ristorante 
Kuppelwies),  km  26,900  (accesso  del 
paese S. Nicolò) e km 31,400 - 31,700 (S. 
Gertrude);

- festgestellt,  dass  zur  ordnungsgemäßen 
Durchführung  des  Laufes  ein  zeitweiliges 
bzw.  abschnittweises  Fahrverbot  notwendig 
ist;

- constatato  che  per  una  regolare 
esecuzione del corso è necessario il divieto 
di transito temporaneo ed a tratti;

- nach Einsichtnahme in das Gesetz Nr. 58 vom 
09.04.2025 betreffend Änderungen zu Art. 9 der 
StVO;

- visto la legge n. 58 del 09.04.2025 relativa 
alle modifiche al art. 9 del CdS;

 - nach Einsichtnahme in den Artikel 6 und 7 der 
Straßenverkehrsordnung,  genehmigt  mit 
Gesetzesdekret Nr. 285 vom 30.04.1992;

- visto l'articolo 6 e 7 del Codice della Strada, 
approvato  con  decreto  legislativo  del 
30.04.1992, n. 285.

-  nach  Einsichtnahme  in  die  entsprechende 
Durchführungsverordnung genehmigt mit D.P.R. 
16.12.1992,  Nr.  495  und  nachfolgende 
Änderungen; 

-  visto il  relativo regolamento di  esecuzione, 
approvato  con  D.P.R.  16/12/1992  n.  495  e 
successive modifiche;

-  nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018;

- visto il Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018.

O R D N E T  A N O R D I N A

1. Das  zeitweilige  bzw.  abschnittsweise 
Fahrverbot auf  der LS 9 Ultental  in den 
Örtlichkeiten Kuppelwies, St.Nikolaus und 
St.  Gertraud  am  19.  Juli  2026  von  ca. 
10.00  Uhr  bis  13.00  Uhr  anlässlich  des 
20.  Ultner  Höfelaufs  von  km  22,800 

1. Il  divieto  di  transito temporaneo  ed  a 
tratti  il  19  luglio  2026  dalle  ore  10.00 
alle ore 13.00 sulla S.P. 9 Ultimo nelle 
località Pracupola, San Nicolò e Santa 
Gertrude  in  occasione  del  “20°  Ultner 
Höfelauf”  a  Pracupola  tra  km  22,800 
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(Schmiedhof)  bis  km  23,800  (Einfahrt 
Schwemmalmbahn) und Überquerung bei 
km 23,300 (Restaurant  Kuppelwies),  bei 
km  26,900  (Einfahrt  Dorf  St.  Nikolaus) 
und  von  km  31,400  bis  31,700  (St. 
Gertraud). 

("Schmiedhof")  a  km  23,800  (incrocio 
strada  verso  funivia  Schwemmalm)  e 
l'attraversamento  al  km  23,300 
(Ristorante  Kuppelwies),  km  26,900 
(accesso  del  paese  S.  Nicolò)  e  km 
31,400 - 31,700 (S. Gertrude);

2. Die  Durchfahrt  für  Einsatzfahrzeuge 
muss gewährleistet werden.

2. Il passaggio di mezzi di soccorso deve 
essere garantito.

3. Die  Tourismusvereinigung  ist  für  die 
ordnungsgemäße  Beschilderung 
verantwortlich.

3. L'associazione  turistica  è  responsabile 
per  l’installazione  della  segnaletica  di 
rito.

4. bei  Störfällen  ist  die  Firma  unter 
folgender Telefonnummer zu erreichen:

4. in  caso di  inconvenienti  la  ditta  è 
raggiungibile  al  seguente  numero 
telefono:

Rainer Anna Tel. 340 2250429

5. Die  öffentlichen  Ordnungsbeamten  sind 
gemäß Art.  12 des G.D. 30.04.1992 Nr. 
285  mit  der  Durchführung  und 
Überwachung  dieser  Verordnung 
beauftragt.

5. Gli  agenti  di  pubblica  sicurezza di  cui 
all'art.  12  del  D.L.  30.04.1992,  n.  285 
sono incaricati  di  controllare  il  rispetto 
della presente ordinanza.

6. laut Art. 37, Abs. 3 der St.V.O. kann gegen 
die  gegenständliche  Anordnung  innerhalb 
von 60 (sechzig) Tagen ab Veröffentlichung 
Rekurs an das Ministerium für Infrastruktur 
und Transport eingereicht werden.

6. ai sensi dell'art. 37, comma 3 del C.d.S. è 
ammesso  ricorso  al  Ministero  delle 
Infrastrutture  e  dei  Trasporti,  entro  60 
(sessanta) giorni dalla pubblicazione della 
presente ordinanza.

Der Bürgermeister - Il Sindaco
 Stefan Schwarz
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Ulten - Ultimo, 15.07.2026
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